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Resumen

En este ensayo se describen diferentes formatos en los que se pueden publicar los textos de una
lengua que incluyen una traducción interlinearizada y glosada. Aunque los ejemplos se han to-
mado de publicaciones en lenguas originarias de México, este trabajo también es pertinente para
investigadores en otras partes del mundo.
                                                            Abstract

This paper describes different ways of presenting language texts for publication, with translation
and analyisis. Although the examples are drawn from presentations of texts of indigenous lan-
guages of Mexico, the paper is pertinent to investigators working in other parts of the world as
well.

1. Introducción
Una colección de textos (con glosas y traducción) es considerada una parte del “triunvirato”
clásico (gramática, léxico, textos) para la descripción básica de una lengua.1 Es interesante ver que
dos de las primeras publicaciones por personas asociadas con el Instituto Lingüístico de Verano,
ya hace ochenta años, eran textos (Pike 1937, Legters 1937).2 En la actualidad, la publicación de
textos también se complementa conmaterial en audio o hasta video, aunque, desafortunadamente,
en muchas ocasiones estas opciones no se utilizan.
El material textual es importante para apoyar e ilustrar lo que se afirma en una gramática o en

un léxico. Además es más interesante y mucho más confiable que material traducido o “elicitado”,
dado que incluye elementos que no se presentan en traducciones. Algunas personas consideran
que una colección de textos bien glosados es más valiosa que un diccionario o una gramática.
Una colección de textos puede usarse al momento de escribir una gramática o un trabajo

sobre la gramática, especialmente si se usa un programa como XLingPaper. (Para este propósito,
se recomienda planificar bien el proyecto que va a utilizar la colección y estar en contacto con
alguien que haya usado textos de esta manera. El buen manejo de XLingPaper requiere algo de
tiempo y práctica). También, se requiere estudiar la gramática de la lengua para glosar bien un
texto. Por lo tanto, se recomienda trabajar en ambos al mismo tiempo.
Es importante registrar y guardar los metadatos acerca de cada texto (fecha, cómo se ad-

quirió, autor o narrador, etc.) y también los permisos necesarios para avanzar con el proceso de
publicación o el uso del material en un trabajo impreso, como una gramática. Esta información
es importante aun cuando el autor del análisis es autor o coautor del texto.

1Agradezco mucho las sugerencias de Richard Barnes, Heather Beal, Andy Black, Vivian Eberle-Cruz,
Beth Merrill y Rosana Rázuri.
2Agradezco a Richard Barnes por haberme informado de la existencia de estas publicaciones.

http://software.sil.org/xlingpaper/
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2. Tipos de presentaciones para textos publicados
Existen diferentes opciones para publicar un texto: libros, capítulos en libros, revistas, etc. La
publicación puede ser electrónica o impresa (o de ambas maneras).
También hay varias formas de presentar textos, y las identifico como “tipos de presentaciones

para textos publicados”. Comenzaré con los dos tipos que no se recomiendan para los propósitos
de la lingüística descriptiva:

1. Texto monolingüe, por ejemplo, un libro de cuentos, sin traducción.
2. Texto traducido solamente, sin presentar el texto original.

Obviamente los textos monolingües son muy valiosos para los miembros de la comunidad,
y en general se recomienda su publicación. Recopilaciones de textos de folclor son una buena
muestra de este tipo de presentación, y hay muchas publicadas por el ILV, por ejemplo, Morales
(1983). El interés en estos textos puede durar por siglos. Sin embargo, para un lingüista, su valor
inmediato es limitado.
Los textos publicados solamente como traducción no tienen mucho valor lingüístico, pero

pueden tener valor antropológico o histórico significante; aunque sin el texto original, es difícil
confirmar su validez. Un ejemplo es el material que se presenta en Coolidge y Coolidge (1939).
Su uso es muy limitado y siempre puede haber dudas acerca del contenido, especialmente si el
traductor no es el autor mismo. Ejemplos de este género incluyen a Radin y Espinosa (1917?),
Miller (1956), Weitlaner (1977) y Rebollar San Juan (2008).
En el caso de todos los tipos de presentaciones que se describen a continuación, doy por

sentado el valor incalculable de tener las grabaciones originales y/o grabaciones posteriores de los
materiales, en audio o en video.
La siguiente discusión no menciona la forma de transcribir que se utiliza. Puede ser una

transcripción fonética (como en Calderón Calderón y otros 2014), fonémica, algo intermedio entre
estas, o una transcripción dirigida a lectores en la comunidad. Cada opción tiene sus ventajas y
desventajas al usarlas como al preparar el texto para transcribirlo.. Esta decisión debe considerarse
bien antes de iniciar un proyecto para preparar textos.

2.1. El texto con traducción libre solamente
Se puede presentar un texto con una traducción libre. Hay diferentes opciones para hacerlo —
de forma interlineal (de alguna manera), en dos columnas, en secciones diferentes, etc. Si no es
posible hacer algo más, se recomienda incluir, por lo menos, una traducción libre con el texto ori-
ginal. Hay mucho valor en textos como estos para trabajo posterior a su publicación, por ejemplo,
para estudios antropológicos, la historia, etc. Un ejemplo parcial tomado (y reformateado para
este propósito) de Montaño Herrera y Marlett (en prensa):
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(1) Azlc canl Ihamoquixp Quizjoj hapáh coi,
hizaax oo cötpacta, hamiime com iti coii
ha. Azlc canl quih capxa tacoi, hant quij
cmaa cöipaxi hac ano cöihitaai hac,
xiica quiistox áa quih thaa x, hiz cocom
iha. Ctamcö capxa tacoi ptiiqui hapén,
yoque. Ptiihax an imooiti ha xo ziix tazo
pti itmis, yoque. Ziix quih haa tahca ma,
iti cötimjöc ma x, iquiisax tazo cah thaa
ma x, ittanloj, yoque. Tixt, hapi iti
imiihat coi cötyaxi ma, quiicot cöiyaii,
taax oo haptco comcaac quih ihmaa com
ziix quih quiicot cöitaaizi, yoque.
Icomcaac cah, ziix quiisax ihmaa zo
haasax hamqueepe cöimaaizi ha.

La forma en que está en el cielo la
constelación que se llama “Los Que
Llevan La Vía Láctea”. En la creación
del mundo, estas tres estrellas eran
personas reales. Se dice que estos tres
hombres tenían el mismo padre. No
eran trillizos pero eran idénticos.
Cuando planeaban una cosa, lo
hicieron con unanimidad. Cuando
eran niños, todavía estaba completa la
familia, y desde allí empezaron a
ayudar a la otra gente de la
comunidad. Nunca en la vida hicieron
daño a otra persona.

En la revista Tlalocan es más común presentar el texto original en la parte superior de la página
y la traducción libre en la parte inferior. Así se hizo, por párrafos, en León-Portilla (1977).
Este tipo de presentación también puede incluir la numeración de las oraciones para poder

comparar más fácilmente la traducción con el texto. De hecho, puede ser un poco difícil usarla
sin los números. Ejemplos de textos con numeración son Dakin (1977), Moreno Herrera (2012)
y los textos incluidos (con léxico) en APLT (1988). Libros de textos publicados de esta manera,
pero sin números, son González Casanova (1965) y Santiago Rojas (2006).
Una presentación bastante sencilla y relativamente fácil de hacer es la usada en Keller y

Luciano Gerónimo (2001) e ilustrada en (2). Cada oración del texto se presenta como aquí y con
su propio número.
(2) Jimba hora jini que muꞌ u tzꞌajijobba, ni yoc ixoc pꞌixi, y u yubi cuaꞌ muꞌ u tzꞌaycunob.

‘En esa hora que estaban platicando, la niña se despertó, y escuchó lo que estaban plati-
cando.’

La presentación en León-Portilla (1980) es similar excepto que las unidades enumeradas son
párrafos en lugar de oraciones.
Se encuentran ejemplos de textos presentados solamente con una traducción relativamente

libre, pero con números en cada palabra para relacionar el texto con palabras en la traducción.
(Podría ser difícil implementar este modelo en muchas lenguas). Ejemplo de Clark (1961:2):
(3) 7.mʉt1 ayʉ́2 naꞌwaywájat3 para4 inʉ́sčanuwaꞌ́n5 itʉcmat6 itp7menester8 igui-actsuꞌygawáꞌn9

hasta10 tsuꞌm11 icóygawáꞌn12 itʉ́cmat13.
****
7. And1 these2old men3, in order4 to go5 home6, it was necessary78 to get dark9, it was nighttime11
when10 they arrived12 home13.

El tipo de presentación que se observa en (3) se prestaba para la época antes de las computadoras.
En la actualidad es poco probable que alguien presente un texto de esta manera.
La presentaciones en Hollenbach (1977) y en Echegoyen y Voigtlander (1977) parecen ser

híbridos de las opciones ilustradas en (2) y (3). (Probablemente eran opciones sugeridas en ese
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entonces). Se presenta el texto, una traducción “literal” (palabra por palabra, oraciones enume-
radas) y luego una traducción libre. Un ejemplo de traducción literal en Echegoyen y Voigtlander
(1977:75):
(4) 39. Exclamación llegamos-allí Laguna-listada entonces, entonces llegamos allí está el

agua se-dice rompe su ira entonces.
La traducción libre presentada con esos textos no incluye números, y por lo tanto se requiere
tiempo (y posiblemente imaginación) del lector para conectarla con la traducción literal y el
texto.

2.2. Con glosas de palabras y traducción libre
Hay diferentes formas de presentar un texto con glosas de palabras. En esta sección se explica
una de ellas, que parece sencilla y que una persona sin formación lingüística puede proveer. Esta
forma de glosar es valiosa, pero no tan fácil de hacer en la computadora. Si se hiciera el ejemplo
en (3) de esta manera, con glosas en español en lugar de inglés, el resultado sería como en (5):
(5) mʉt

y
ayʉ́
estos

naꞌwaywájat
hombres.viejos

para
para

inʉ́sčanuwaꞌ́n
pudieran.regresar

itʉcmat
a.casa

itp
era

menester
necesario

igui-actsuꞌygawáꞌn
se.oscureciera

hasta
hasta

tsuꞌm
era.noche

icóygawáꞌn
regresaron

itʉ́cmat.
a.casa

‘Y para que estos hombres pudieran regresar a casa, era necesario que se oscureciera, y
era de noche cuando regresaron a casa.’

Esta forma de glosar que se presenta en (5) es la que se asume que los diseñadores de FLEx
tenían en mente con lo que ellos llaman “Glosa de Palabra”. No se recomienda usarla así para
estudios lingüísticos. Sin embargo, tres buenos ejemplos del uso de esta forma de glosar relativa-
mente sencilla son Avendaño J. y Alexander (1970), Rendón (1970) y J. Rupp y N. Rupp (1994)
y es muy obvio que un texto preparado de esta manera tiene más valor que uno sin glosa alguna.
Cabe mencionar que el uso de este tipo de glosa “popular” presenta dificultades significativas.

Primero, hay palabras que no se pueden glosar fácilmente, por ejemplo, los indicadores de función
discursiva (“discourse markers”), los indicadores de evidencialidad, los indicadores de cambio de
referencia de sujeto (“switch reference markers”) o los que señalan que se inicia una pregunta.
Segundo, no es fácil saber qué hacer cuando hay diferencias importantes entre la lengua del texto
y la lengua de la glosa, por ejemplo, si la primera no tiene número y género y la segunda sí. ¿Qué
hacer en esos casos? Las respuestas a estas preguntas no son simples.
El texto en Gittlen (2016) presenta glosas populares, aunque también incluye algunas glosas

esencialmente gramaticales, como ‘plural’, ‘completivo’ y ‘énfasis’. Considérese el ejemplo en (6):
(6) 5.1-5.2

a. Yun te
entonces

nuu
cuando

ni
completivo

jino
llegó.allá

kiuu
día

ja
que

vi
plural

tnandaꞌa
casarán

ti,
ellos

‘Entonces, cuando llegó el día en que se iban a casar,’

b. te
y
ni
completivo

ka
plural

nduku
buscaron

ti
ellos

tee
hombre

vionelista
violinista

ti.
su

‘buscaron un violinista.’
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En este ejemplo, se puede ver que el pronombre ti al final de (6a) no es plural en sí, pero solo se
traduce así porque el proclítico vi se presenta delante del verbo, y tiene la traducción ‘su’ cuando
se presenta al final de (6b) solo porque está después de un sustantivo. Las glosas se han adaptado
según el contexto.
Se puede sugerir una versión diferente de la presentación en (6), en la que las palabras glo-

sadas gramaticalmente, y también otras, se combinan con otras palabras. La revisión se presenta
en (7).
(7) 5.1-5.2

a. Yun te
entonces

nuu
cuando

ni jino
llegó.allá

kiuu
día

ja
que

vi tnandaꞌa ti,
casarán

‘Entonces, cuando llegó el día en que se iban a casar,’

b. te
y
ni ka nduku ti
buscaron

tee
hombre

vionelista ti.
su.violinista

‘buscaron un violinista.’
Se puede ver que en este tipo de presentación a veces hay varias palabras glosadas con una
misma palabra del español, lo que puede confundir un poco al lector. Probablemente aún así
habrá palabras que requieren glosas más técnicas (véase sección 2.3), a menos que se utilice una
glosa como *** (asteriscos) para ellas.
En (8) se ilustra un tipo de presentación que utiliza la línea de “Glosa de Palabra” en FLEx, pe-

ro también incluye más información de los morfemas. (Se utilizan las llamadas “Reglas de glosado
de Leipzig” (Leipzig Glossing Rules, http://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php)
para este tipo de presentación). El ejemplo es una oración del párrafo presentado en (1).3

(8) Ctamcö
macho:pl

capxa
nmlz.suj:tres

tacoi
dist;pl

˻ptiiqui
juntos;3.pos.hacia

hapén˼,
nmlz.suj:psv:llevar.cosas\pl

yoque.
rlsyo:suj.nes:decir

‘Se dice que esos tres varones tenían el mismo padre.’  [LleVLa 3]

Como se explica en Romero Méndez (2009:96):

Al leer las glosas, debe tenerse en cuenta que [las glosas de los morfemas] simplemente
proveen una etiqueta para identificar grosso modo el significado del morfema, pero éstas
no proveen realmente el significado de cada morfema, en estricto sentido. Esto se debe
en parte a que no hay espacio para escribir una glosa que reflejara un análisis semántico
más detallado.

Antes de iniciar un proyecto así, es muy recomendable hablar con alguien que sepa bien
cómo aplicar las normas actuales para glosar morfemas y también con experiencia en la familia
lingüística de la lengua del texto original que se desea presentar.

3Estas son las abreviaturas usadas en este ejemplo: 3 = tercera persona, dist = distal, nes = no
específico, nmlz = nominalizador, pl = plural, pos = posesivo, psv = pasivo, rlsyo = realis yo-, suj
= sujeto. Estas abreviaturas no son importantes en este momento. Se requiere un trabajo más detallado
sobre la cuestión de las glosas técnicas, el cual está siendo redactado.

http://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-rules.php
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2.3. Con glosas de morfemas
En FLEx es posible glosar los morfemas individualmente (aunque la línea de glosa morfémica que
produce no se puede usar, hasta ahora, con las herramientas de análisis de discurso también de
FLEx). Esta forma de glosar es la preferida por muchos lingüistas, a pesar de los problemas que
presenta para lenguas con mucha fusión.4 En (9) se presenta una versión adaptada de (8) y que
sigue este tipo de presentación de textos. La cantidad de guiones usados en la línea de texto es
igual a la de los guiones en la línea de glosas, para ayudar al usuario a ver la relación entre forma
y significado.
(9) Ctam-cö

macho-pl
c-apxa
nmlz.suj-tres

ta-coi
dist-pl

˻pt-ii-qui
juntos-3.pos-hacia

ha-p-én˼,
nmlz.suj-psv-<psv>llevar.cosas\pl

yo-qu-e.
rlsyo-suj.nes-decir

‘Se dice que esos tres varones tenían el mismo padre.’  [LleVLa 3]

Este tipo de presentación de textos es ahora la norma en la lingüística descriptiva, y es bueno
estar familiarizado con este modelo.

2.4. Con más líneas
Aunque un texto presentado como en (9) es genial y valioso, hay algunas opciones más para
considerar, que incluyen líneas con información adicional.
2.4.1 Con texto sin cortes morfémicos
Una opción preferida por los editores de Tlalocan es que la primera línea del texto interlineal no
tenga cortes morfémicos. De esta manera, el texto original se presenta sin análisis. Entonces, en
la segunda línea se presenta el texto con los cortes morfémicos. Un ejemplo presentado de esta
manera se dan en (10).
(10) Ctamcö

ctam-cö
macho-pl

capxa
c-apxa
nmlz.suj-tres

tacoi
ta-coi
dist-pl

˻ptiiqui
˻pt-ii-qui
juntos-3.pos-hacia

hapén˼,
ha-p-én˼,
nmlz.suj-psv-<psv>llevar.cosas\pl

yoque.
yo-qu-e.
rlsyo-suj.nes-decir

‘Se dice que esos tres varones tenían el mismo padre.’  [LleVLa 3]

2.4.2 Con representación fonológica
Se puede incluir también una línea con representación fonológica si la línea principal es otra.
Ejemplo tomado (y adaptado) de Montaño Herrera y Marlett (en prensa):
4Paramí, este tipo de divisiónmorfémica creamuchos problemas cuando hay fusión, epéntesis, supresión

y alomorfos cero, y no concuerda con teorías de morfología del tipo “palabra y paradigma”. Pero se puede
usar con facilidad y éxito en lenguas aglutinantes y con poca fusión.
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(11) Ctamcö

ˈktamkʷ
macho:pl

capxa
ˈkapχa
nmlz:suj:tres

tacoi
takoi
dist;pl

˻ptiiqui
ptiiki
juntos;3.pos.hacia

hapén˼,
ʔaˈpɛn
nmlz.suj:psv:llevar_cosas\pl

yoque.
jokɛ
rlsyo:suj.nes:decir

‘Se dice que esos tres varones tenían el mismo padre.’  [LleVLa 3]

2.4.3 Con clase de palabra
Los diseñadores de FLEx presentan la opción de incluir una línea con clase de palabra. Personal-
mente no veo mucha utilidad en esto y no la he usado, pero posiblemente es de interés en algunas
situaciones. Ejemplo (adaptado):
(12) Ctamcö

macho:pl
sustantivo

capxa
nmlz:suj:tres
sustantivo.deverbal

tacoi
dist;pl
demostrativo

˻ptiiqui
juntos;3.pos.hacia
adverbio+posposición

hapén˼,
nmlz.suj:psv:llevar_cosas\pl
sustantivo.deverbal

yoque.
rlsyo:suj.nes:decir
verbo.evidencial

‘Se dice que esos tres varones tenían el mismo padre.’  [LleVLa 3]

2.4.4 Con referencia a la entrada
En mi caso he utilizado una línea para indicar la forma de cita o entrada en el diccionario que
corresponde a la palabra en el texto. Esta opción es muy útil, por ejemplo, para lenguas con flexión
al inicio de los verbos. Las glosas en esta línea facilitan el análisis de palabras y la búsqueda en
el diccionario al usuario promedio que desee más información. En el ejemplo (13), la palabra
hapén es una forma del verbo caazi. Aunque este es un ejemplo algo extremo, todos los verbos
conjugados en seri ilustrarían el mismo punto.
(13) Ctamcö

macho:pl
ctam

capxa
nmlz:suj:tres
capxa

tacoi
dist;pl
tacoi

˻ptiiqui
juntos;3.pos.hacia
ptiiqui

hapén˼,
nmlz.suj:psv:llevar_cosas\pl
caazi

yoque.
rlsyo:suj.nes:decir
teeque

‘Se dice que esos tres varones tenían el mismo padre.’  [LleVLa 3]

Otro ejemplo de este tipo, que también se presenta con traducción en dos lenguas, es Marlett
(2015).
Vale la pena mencionar aquí que la información en la línea que provee la forma de cita en

el diccionario no se registra automáticamente en FLEx y no se puede incluir tan fácilmente como
uno quisiera.

3. Opciones para publicar
Se puede exportar un texto o un grupo de textos de FLEx a XLingPaper y al hacerlo crear un
documento nuevo que en sí es el inicio de un trabajo independiente que permite presentar el
texto y una discusión del mismo. Es lo que se hizo, por ejemplo, para todos los textos en la serie
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de los Estudios Lingüísticos Me'phaa (http:/mexico.sil.org/es/publicaciones/e-wpindex/ensayos_
preliminares_-_archivos_linguisticos_mephaa).
También es fácil exportar solamente ciertas líneas de FLEx. Es decir, uno puede tener varias

líneas en el archivo (por ejemplo, el texto básico, una transcripción fonémica, glosas, traducción
libre al español, traducción libre al inglés) y exportar solamente el texto básico y la traducción
libre para publicar eso en cierto lugar.
La publicación de un texto puede ser el texto y nada más o, especialmente en ciertos contex-

tos, como en la revista Tlalocan, puede incluir una discusión del contenido o aspectos lingüísticos,
etnográficos, históricos o estilísticos, aparte de los metadatos. Tal información y perspectiva au-
mentan mucho el valor de un texto. Según los directrices publicados para la revista Tlalocan:5

Los estudios introductorios deben incluir una explicación del origen del texto, las carac-
terísticas de los narradores, el modo y las circunstancias de su recopilación (cuando sea
el caso) y las convenciones que se utilizan, sean de índole filológica o relativas al sistema
ortográfico y de glosado. Si se incluye un análisis filológico, etnográfico, narratológico
o gramatical, éste debe ser sucinto y debe estar limitado a algún aspecto sobresaliente
en el texto. No se aceptan artículos con investigaciones gramaticales amplias y que no
sean relevantes para el texto presentado.

En México hay revistas en que se puede publicar un texto analizado en inglés, y hay revistas
en el extranjero (en los Estados Unidos, por ejemplo) en que se puede publicar un texto analizado
en español. En esta presentación no se pretende dar una lista de todas las opciones en México o
en otros países.

3.1. Libro o parte de un libro
Algunos ejemplos de libros que presentan textos son:

1. Miller (1956) [solamente traducción libre de los textos, con comentarios]
2. Clark (1961) [textos con traducción libre y números subscritos para relacionar las palabras]
3. Speck (1998) [textos con traducción libre]
4. Moreno Herrera (2012) [texto con traducción libre]

M. Moser y Marlett (1998) es un texto con traducción de las palabras y traducción libre que
se incluye dentro de una colección de trabajos que en su mayoría no son textos.

3.2. Revista
Algunas opciones obvias de revistas que publican textos en Norteamérica son:

1. Tlalocan (UNAM, impreso y en línea): mucha experiencia, flexibilidad; en español o en
inglés; se buscan textos de valor cultural o histórico; https://revistas-filologicas.unam.mx/
tlalocan/index.php/tl. Para una lista de los contribuidores de SIL a Tlalocan, véase http://
www.sil.org/resources/search/series/tlalocan. Esta publicación, por su experiencia, es un
buen recurso para considerar diferentes opciones de presentación.

2. Revista de Literaturas Populares (UNAM, impreso y en línea): no tenemos experiencia con
esta revista todavía; http://www.rlp.culturaspopulares.org.

5https://revistas-filologicas.unam.mx/tlalocan/index.php/tl/about/submissions#authorGuidelines

http://mexico.sil.org/es/publicaciones/e-wpindex/ensayos_preliminares_-_archivos_linguisticos_mephaa
http://mexico.sil.org/es/publicaciones/e-wpindex/ensayos_preliminares_-_archivos_linguisticos_mephaa
https://revistas-filologicas.unam.mx/tlalocan/index.php/tl
https://revistas-filologicas.unam.mx/tlalocan/index.php/tl
http://www.sil.org/resources/search/series/tlalocan
http://www.sil.org/resources/search/series/tlalocan
http://www.rlp.culturaspopulares.org
https://revistas-filologicas.unam.mx/tlalocan/index.php/tl/about/submissions#authorGuidelines
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3. International Journal of American Linguistics Text Series [relativamente nuevo, aunque con
antecedentes históricos; con normas muy explícitas y algo rígidas]; http://www.american
linguistics.org/?page_id=1578.

4. Estudios de Cultura Náhuatl (UNAM): solamente para trabajos sobre náhuatl; no tenemos ex-
periencia con esta revista todavía; http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/revistas/
nahuatl/nahuatl.html.

5. Journal of the Southwest; probablemente solamente para trabajos del norte de México, como
M. Moser (2000); http://jsw.arizona.edu.

En los apéndices A, B y C se presentan listas (incompletas) de los textos analizados y publi-
cados en tres grupos de lenguas diferentes para dar ideas concretas de cómo se han presentado
textos en el pasado en lenguas de esas familias. Es importante recordar que las normas que guían
la presentación hoy en día no son las mismas que se usaban anteriormente.

3.3. Ensayo preliminar
Algunas opciones de dónde publicar en forma preliminar:

1. Ensayos Preliminares de ILV México (http://mexico.sil.org/es/publicaciones/e-wpindex);
una opción para miembros de SIL que trabajan en México.

2. “Language and Culture Documentation and Description” de SIL International. Esta se-
rie permite la publicación de textos glosados. Más información (en inglés) se da en esta
página.6 (Aunque las instrucciones todavía piden los archivos en Word, ahora se puede en-
tregar los manuscritos en XLingPaper. Esto es una gran ventaja porque aunque XLingPaper
puede exportar a Word, el resultado puede ser problemático).

3.4. “Linguistics and Culture Archives”
Un ejemplo de un grupo de textos accesibles desde el acervo que mantiene SIL International,
llamado “Linguistics and Culture Archives”, consúltese https://www.sil.org/resources/language
-culture-archives). Un ejemplo en particular es lo preparado por Charles Speck, que incluye va-
rios textos, con el texto en ortografía “práctica” presentado con traducción libre: http://mexico.
sil.org/resources/archives/59285. Esta vía de publicación es accesible a miembros de SIL Inter-
national. No obstante, es preferible buscar lugares más formales para publicar los textos.

4. Etapas de preparación
No es necesario hacer todo el trabajo en el texto en un solo paso; se puede hacer por etapas.
Se sugiere empezar con la traducción libre hecha por el autor del texto o, si es necesario, por
otra persona de la comunidad. (La traducción puede pulirse antes de publicar. Se supone que la
primera versión de la traducción puede mejorarse después de análisis y estudio. Quizás se quiera
ofrecer una traducción más pulida, hasta literaria, aparte de la traducción libre que acompaña
cada oración).
Se recomienda mucho conseguir información acerca del texto y guardarla desde que se em-

pieza a preparar el texto. Esta información incluye:

1. ¿Cómo se consiguió el texto?
6https://www.sil.org/resources/publications/lcdd/submission-guidelines.

http://www.americanlinguistics.org/?page_id=1578
http://www.americanlinguistics.org/?page_id=1578
http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/revistas/nahuatl/nahuatl.html
http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/revistas/nahuatl/nahuatl.html
http://jsw.arizona.edu
http://mexico.sil.org/es/publicaciones/e-wpindex
https://www.sil.org/resources/publications/lcdd/submission-guidelines
https://www.sil.org/resources/publications/lcdd/submission-guidelines
https://www.sil.org/resources/language-culture-archives
https://www.sil.org/resources/language-culture-archives
http://mexico.sil.org/resources/archives/59285
http://mexico.sil.org/resources/archives/59285
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2. ¿Quién es el autor o narrador?
3. ¿Cuándo se grabó, y en qué condiciones? (Se espera que haya una buena grabación en audio
que pueda acompañar el texto, o mejor una grabación en video con un buen micrófono).

4. ¿Se tiene permiso escrito o grabado para archivar y para publicar el texto, y bajo qué
condiciones?

5. ¿Hay otra información pertinente al texto?

Glosar el texto en FLEx tiene muchas ventajas. También es muy útil exportarlo de FLEx a
XLingPaper para poder verificar las glosas, porque es posible que haya inconsistencias en FLEx
que se pasan por alto. Para este paso, un pequeño taller en la preparación de textos sería útil.
Hacer lo que se pueda siempre es mejor que no hacer nada.
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Apéndice A: Textos en lenguas mixtecanas

En este apéndice se presentan publicaciones de textos en lenguas mixtecanas, traducidos y gene-
ralmente glosados. (Es importante recordar que las normas para glosar han evolucionado durante
los años; no se debería hacer exactamente de la forma como se hizo en una publicación de hace
tiempo). Aparte de las publicaciones mencionadas aquí, muchas veces se presentan textos como
apéndices en una gramática o un diccionario. Por ejemplo, en Bradley y Hollenbach (1988, 1990,
1991, 1992), Williams (2006) y Gittlen (2016) se encuentran textos. También hay una colección
no publicada en Hillman (1987), y se pueden ver otros textos no publicados en el acervo descrito
en la sección 3.4.

1. Pike (1944)
2. Pike (1948)
3. Dyk (1959)
4. Davis (1963)
5. J. Daly (1969)
6. Mak (1970)
7. Avendaño J. y Alexander (1970)
8. Hollenbach (1977)
9. Hollenbach (1980)
10. North y Shields (1980)
11. Ibach (1980)
12. Hollenbach (1988)
13. Hillman y Rivera (1989)
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Apéndice B: Textos en lenguas zapotecanas

En este apéndice se presentan publicaciones de textos en lenguas zapotecanas, traducidos y gene-
ralmente glosados. (Es importante recordar que las normas para glosar han evolucionado durante
los años; no se debería hacer exactamente de la forma como se hizo en una publicación de hace
tiempo). Aparte de las publicaciones mencionadas aquí, muchas veces se presentan textos como
apéndices en una gramática o un diccionario y se encuentran otros más no publicados en el acervo
descrito en la sección 3.4.

1. Pride y Pride (1968)
2. Stubblefield y Stubblefield (1969)
3. Olson (1970)
4. Rendón (1970)
5. Nellis (1979)
6. Wardle y Wardle (1980)
7. Butler (1982)
8. Estage Noel (1982)
9. Villalobos Villalobos (1983/1976)
10. Gómez V. y Benton (1986)
11. Stubblefield y Stubblefield (1995)
12. Marlett y Pickett (1996)
13. López Cruz (1997a)
14. López Cruz (1997b)
15. Speck (1998)
16. Oudijk (2008)
17. Chávez Peón y López Reyes (2010)
18. Rojas Torres y Morales Ortiz (2011)
19. Romero Frizzi y Vázquez Vázquez (2011)
20. Beam de Azcona (2013)
21. Cruz (2015)
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Apéndice C: Textos en seri

Se presentan textos en la lengua seri, traducidos y generalmente glosados, en las siguientes pu-
blicaciones.

1. E. Moser (1962)
2. E. Moser (1968)
3. M. Moser y Marlett (1998)
4. M. Moser (2000)
5. Herrera Casanova (2012)
6. Montaño Herrera (2012)
7. Moreno Herrera (2012)
8. Marlett (2013)
9. O’Meara et al. (2013)
10. Marlett (2015)
11. Montaño Herrera y Marlett (en prensa)
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